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Coptic Exercise 
Reading Exercise  #1 

The Coptic Vowels: 

a 

e 

y 

i 

o 

w 

ou 

 Practice pronouncing the following Coptic consonants by placing them before and after the 

Coptic vowels above: 

b [b,v] g [g , gh] ,[k,kh,sh] H[h] 

d[d, z] Z[z] F[f] [[ch] 

Y[th] K[k] q[kh]  

m[m] N[n] J[j, g]  

X[x] P[p] ][ti]  

R[r] C[s] '[ps]  

T[t] V[ph] S[sh]  
Example:  

ba    be    by    bi    bo    bw    bou 

ab    eb    yb    ib    ob    wb    oub 
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Coptic Exercise 
Reading Exercise  #2 

Read the following Coptic words [most has no meaning]: 

na ne ni no nw 

fa fe fi fo fou 

ra re ri ro rw 

ta te ti to tou 

ha he hi ho hw 

ja je ji jo jw 

naf neh nit noj nwr 

far fet fin foh fwi 

ran ref rit ror rwf 

taj ten tin tor tour 

han hei hin hof hwf 

jaf jef jij jof jwr 

nte nane nje nran nta 

wou oui rwou jaji taho 

ew oou hoou hani ou 

ouai ouoh jwou houi ouw 

nof jwr tote ioh wou 
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Coptic Exercise 
Reading Exercise  #3 

Read the following Coptic words [not necessarily have a meaning]: 

1. ai ia oi io iom 

2. la [i [wm pan ran 

3. cam [ah map mar jij 

4. nim nem nym nom noum 

5. cat fat sne cen] qer 

6. qen sai pisai swi piswi 

7. sep syp fsyp can cyt 

8. con cwni coni pan ran 

9. ial moi amoi iwt cwma 

10. jwr jwri cnof ]aco ]pla 

11. qaq qwq ja[i ren maren 

12. yi you nyou hyt sihyt 

13. myt my] taio mmoc cen] 

14. ou mwou erw] oui ouwm 

15. ser sep cap car carra 

16. ten ten] jwou hwou tyren 

17. ]mi fwte fw] ejen tyrou 
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Coptic Exercise 
Reading Exercise  #4 

Read the following Coptic words [not necessarily have a meaning]: 

1. kar car kap laklak 

2. ywk vwk ]jom piwou 

3. amyn [oic p[oic ouro 

4. moi cemni ve viom 

5. swpi taxic ramao wnq 

6. nyof nyok anok carx 

7. anon rwmi chimi laoc 

8. mau sau jamy vin 

9. hw] ho] erho] mei 

10. nifi pan ran nah] 

11. ry] cw] cwtyr dwron 

12. cyoi noufi vel valavel 

13. kata qoux totc tatci 

14. syyn tako mey myi 

15. cyini ouai tyrou jinjy 

16. cnau somt coou ement 

17. moun myn efmyn map 

18. alou hiten qello aloli 
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Coptic Exercise 
Reading Exercise  #5 

Read and memorize the following Coptic Bible Verses: 

Coptic Bible Verse Translation 

Anok pe piAlva nem piW ]ar,y 

nem pijwk ebol 

"I am the Alpha and the Omega, the 
Beginning and the End." (Rev 1:8) 

Anok pe piwik `nte `pwnq I am the Bread of life. (Jn 6:35) 

Anok pe `vouwini `mpikocmoc I am the light of the world. (Jn 8:12) 

Matai `epekiwt nem tekmau 
Honor your father and your mother. (Eph 
6:2) 

Menre teten`eryou Love one another. (I Pet 1:22) 

Mosi qen Pi`pneuma Walk in the Spirit. (Gal 5:16) 

`Mpererho] ],y gar nemak Fear not, for I am with you. (Isa 41:10) 

`Mpermenre pikocmoc Do not love the world. (I Jn 2:15) 

`Pqybc `mpicwma pe pibal The lamp of the body is the eye. (Matt 6:22) 

Rasi qen `P[oic `ncyou niben Rejoice in the Lord always. (Phil 4:4) 

Twbh `ejen neten`eryou Pray for one another. (Jm 5:16) 

Vnou] ouagapy pe God is love. (I Jn 4:16) 

Jemnom] anok ai[ro epikocmoc 
Be of good cheer, I have overcome the 
world. (Jn 16:33) 

}ar,y `n]covia ]ho] `nte `P[oic te 
The fear of the Lord is the beginning of 
wisdom. (Ps 110:10) 

}na,w `ntahiryny nwten@ 

tahiryny `anok ]natyic nwtem 

Peace I leave with you, My peace I give to 
you. (Jn 14:27) 

Pinah] ,wric ni`hbyouì `fmwout Faith without works is dead. (James 2:20) 

`Eaukec ;ynou nemaf qen piwmc Buried with Him in baptism. (Col 2:12) 
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Coptic Exercise 
Reading Exercise  #6 

Read and memorize the Lord’s Prayer in Coptic: 

Qen `vran `m`Viwt nem `Psyri nem Pi`pneuma `e;ouab ounou] `nouwt@ 

amyn. In the name of the Father, the Son, and the Holy Spirit, One God, Amen. 

Ariten `nem`psa enjwc qen ousep`hmot@ Make us worthy to say in thanksgiving 

Je Peniwt et qen nivuou`i@ Our Father Who art in heaven 

mapeftoubo `nje pekran@ hallowed be Thy Name 

marec`i `nje tekmetouro@ Thy Kingdom come 

petehnak marefswpi Thy will be done 

m̀`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ on earth as it is in heaven 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou@ give us this day our bread of tomorrow 

ouoh ,a nỳeteron nan `ebol and forgive us our debts 

m̀`vry] hwn `nten,w `ebol `nny`ete ouon `ntan `erwou@ as we forgive our debtors 

ouoh `mperenten `eqoun `epiracmoc@ and lead us not into temptation 

alla nahmen `ebolha pipethwou@ but deliver us from evil 

qen Pi`,ryctoc Iycouc Pen[oic@ through Christ Jesus our Lord 

je ;wk te]metouro nem]jom nem piwou sa `eneh@ amyn. 

for Thine is the Kingdom, the power and the glory, forever: Amen. 

Qen `vran `m`Viwt nem `Psyri nem Pi`pneuma `e;ouab ounou] `nouwt@ 

amyn. In the name of the Father, the Son, and the Holy Spirit, One God, Amen. 


